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Ancora una volta le nostre valli si rivelano un campo gara ideale per una 
manifestazione sportiva di altissimo livello, come i Campionati Italiani di Corsa 
orientamento: uno sport relativamente giovane in Italia, ma che proprio nel nostro 
territorio trova il campo di gara ideale. Capacità atletiche e concentrazione sono 
gli ingredienti di una attività che coniuga l’agonismo all’amore per la natura. 
Credo sia questa una delle chiavi del successo di questa disciplina, che, grazie 
all’impegno di tante persone e delle associazioni sportive locali, ha visto negli 
anni una crescita continua.
E’ quindi una soddisfazione per me poter salutare, a nome personale e dell’intero 
Consiglio regionale del Trentino-Alto Adige/Südtirol, tutti i partecipanti e gli 
organizzatori di questo Campionato Italiano, che, a vario titolo, collaborano con 
passione ed energia alla riuscita di questa importante manifestazione.
Un augurio particolare va a tutti gli atleti, sia a coloro che affronteranno la gara 

individuale, sia a chi invece si cimenterà nella staffetta, perché possano raccogliere i frutti del faticoso 
lavoro di preparazione e ottenere quelle soddisfazioni che meritano. 

MARCO DEPAOLI
Vicepresidente del Consiglio regionale

Ancora una volta la natura del Trentino sarà protagonista, e non solo sfondo 
o cornice, di un importante evento sportivo: il 10 e 11 settembre prossimi i 
migliori orientisti italiani percorreranno i boschi, i prati, i sentieri ed il paese 
di Bellamonte per sfidarsi con cartina e bussola durante i Campionati italiano 
assoluti di Orienteering.
Un mio speciale saluto di benvenuto ad atleti, preparatori, dirigenti, familiari, 
accompagnatori, spettatori, con l’augurio che il soggiorno in Trentino possa 
essere piacevole ed un momento importante di incontro con la nostra cultura e 
le nostre tradizioni.
Un augurio particolare a tutti gli atleti che parteciperanno, perché possano 
raccogliere i frutti del faticoso lavoro di preparazione e allenamento e centrare 
gli obiettivi che più stanno a cuore a ciascuno.
Infine il mio grazie al GS Pavione ed a tutti coloro, che a vario titolo, da tempo 

collaborano con passione e tante energie alla riuscita di questa importante manifestazione.

MARTA DALMASO
Assessore all’Istruzione e Sport
Provincia autonoma di Trento

Saluto dell’Assessore all’Istruzione e Sport della Provincia autonoma di Trento

MARTA DALMASO

Saluto del Vicepresidente del Consiglio Regionale della Regione autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol

MARCO DEPAOLI
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Orientamento è sport  e natura a 360 gradi
A nome della Comunità di Primiero e delle Amministrazioni comunali locali, porgo il mio più 
caloroso benvenuto agli atleti che prendono parte all’edizione 2011 dei Campionati italiani di 
orientamento organizzati dal GS Pavione.
Primiero è da tempo terra di ‘bussole e lanterne’, ma soprattutto di grandi campioni e di eventi 
internazionali in questa specialità.
Per questo la Comunità di Primiero accoglie con amicizia i numerosi partecipanti a questo 
evento nazionale.
Le nostre valli sono una cornice ideale per quella che si trasformerà in una festa dello sport giovanile: con 
le Dolomiti patrimonio Unesco, i nostri boschi, i laghetti alpini, ma anche l’ospitalità genuina delle nostre 
genti. Tutto questo renderà speciale questa edizione 2011.
I partecipanti a questo importante appuntamento sportivo sapranno apprezzare certamente la 

bellezza dei luoghi e l’ottima preparazione dei campi di gara e dei servizi predisposti.
A tutti gli sportivi, vada quindi il tradizionale ‘buona fortuna’ affinchè la competizione faccia risaltare un sano agonismo, 
legato però al sentimento di amicizia e di lealtà che è alla base dell’orienteering.
Un particolare ringraziamento vada inoltre agli organizzatori per l’impegno, la professionalità e la preparazione tecnica, ma anche a tutti 
coloro - enti, associazioni, volontari - che in varia misura collaborano alla realizzazione di questo evento.
A nome dell’intera Comunità di Primiero, rinnovo dunque l’augurio di una buona permanenza e un arrivederci molto 
presto nelle nostre splendide Vallate trentine, che certamente non dimenticherete.
Buon Orientamento  tutti!

CRISTIANO TROTTER
Presidente della comunità di valle di Primiero

I campionati italiani di orientamento sono una concreta possibilità di far 
conoscere, a molti atleti che vivono e amano la natura, il Parco Naturale 
Paneveggio Pale di San Martino. Atleti di una disciplina sportiva che conoscono 
quanto siano importanti le aree protette. 
Parco significa storia, cultura, valori, saperi, identità.
E, soprattutto, un contatto diretto con la natura.
Dentro questa particolare attività sportiva, potete conoscere da vicino i diversi 
aspetti della nostra area protetta e di vivere così gli scenari più autentici della 
natura.
Le nostre Dolomiti, oggi finalmente patrimonio dell’Umanità UNESCO, furono 
scoperte dai viaggiatori e alpinisti tedeschi e britannici di fine Ottocento. Ora, 

come quei viaggiatori, siete voi ad attraversare questi luoghi e a scoprirne tutta la loro straordinarietà.
Al pari dello sport, questi contesti naturali, avvicinano e favoriscono il dialogo e l’amicizia. 
Ed è in questa importante prospettiva che auguro a tutti di trascorrere dei momenti felici e indimenticabili.
E, allora, buon divertimento all’insegna dello sport.

GIACOBBE ZORTEA
Presidente dell’Ente Parco Naturale Paneveggio Pale di San Martino

Saluto del Presidente Ente Parco Naturale Paneveggio Pale di San Martino

GIACOBBE ZORTEA

Saluto del Presidente della comunità di valle di Primiero

CRISTIANO TROTTER
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COMITATO D’ONORE

Vicepresidente del Consiglio regionale della Regione autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol: Marco Depaoli 

Presidente della Provincia Autonoma di Trento: Lorenzo Dellai 

Assessore provinciale all’istruzione e sport: Marta Dalmaso 

Assessore provinciale all’agricoltura, foreste, turismo e promozione Tiziano Mellarini 

Presidente della comunità di valle di Primiero: Cristiano Trotter 

Presidente della comunità territoriale della Val di Fiemme: Raffaele Zancanella

Presidente Ente Parco Naturale Paneveggio - Pale di San Martino: Giacobbe Zortea

Direttore delle foreste demaniali della Provincia Autonoma di Trento: Paolo Kovatsch

Presidente del Consorzio dei comuni del BIM del Brenta: Sandro Beber

Presidente del Consorzio dei comuni del BIM dell’Adige: Renato Vincenzi

Presidente della vallata Primiero del Consorzio dei comuni del BIM del Brenta: Mariuccia Cemin

Presidente della vallata Avisio del Consorzio dei comuni del BIM dell’Adige: Armando Benedetti

Sindaco del comune di Predazzo: Maria Bosin

Sindaco del comune di Moena: Riccardo Franceschetti 

Sindaco del comune di Imèr: Gianni Bellotto

Assessore allo sport del Comune di Predazzo: Roberto De Zulian

Presidente del Comitato Provinciale Trento del Comitato Olimpico Nazionale Italiano: Giorgio Torgler 

Presidente della Federazione Italiana Sport Orientamento: Sergio Grifoni

Presidente del Comitato Trentino della Federazione Italiana Sport orientamento: Giuseppe Simoni

Presidente Azienda Consorziale Servizi Municipalizzati S.p.A.: Paolo Secco

Presidente Azienda per il Turismo San Martino di Castrozza, Primiero e Vanoi: Paola Toffol

Presidente Azienda per il Turismo Val di Fiemme: Pietro DeGodenz 
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COMITATO ORGANIZZATORE

IOF event advisor e delegato tecnico FISO / IOF and national controller: Francesco Giandomenico

Direttore di gara / event director: Adriano Bettega

Coordinatore tecnico / chief course setter: Gabriele Bettega

Tracciatore individuale / long competition course setter: Dennis Dalla Santa

Controllore Individuale / long competition controller: Piero Turra

Tracciatore staffetta / relay competition course setter: Fabio Dalla Riva

Controllore staffetta / relay competition controller: Davide Bettega

Segreteria ed elaborazione dati / Secretary and data management: Aaron Gaio

Responsabile partenza blu / Blue start judge: Marco Bettega

Responsabile partenza rossa / Red start judge: Daniele Meneghel

Responsabile arrivi / Finish judge: Mauro Loss

SOCIETÀ ORGANIZZATRICE / ORGANISER
A.S.D. G.S. Pavione
Via Nazionale, 56/A
38050 - Imèr (TN)
ITALY
web: http://www.gspavione.it - email: info@gspavione.it

ORGANISING COMMITTEE
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LUOGO DELLE GARE
Loc. Castelir
Bellamonte - Predazzo (TN)

MAPPA GENERALE DELLA REGIONE
Per raggiungere il luogo della manifestazione ci 
sono diversi modi:
In automobile:

utilizzando l’autostrada del Brennero A22 uscita 
Egna/Ora e proseguendo sulla strada statale SS 
48 delle Dolomiti fino a Predazzo, si svolta poi 
sulla SS 50 del Grappa e del Passo Rolle.

In treno / autobus:
T - chi proviene da Sud può scendere a Trento; 
provenendo da Nord, si scende invece a Bolzano. 
Per informazioni consultare il sito di Trenitalia. 
A.1 - A Trento si sale sull’autobus di Trentino 
Trasporti Esercizio fino a Predazzo per poi 
cambiare autobus per raggiungere Bellamonte.
A.2 - A Bolzano si sale sull’autobus di SAD 
fino a Cavalese per poi cambiare e proseguire 
con Trentino Trasporti Esercizio  fino a 
Bellamonte.

In aereo:
Gli aeroporti più vicini sono i seguenti:
Bolzano - 50 Km / Verona - 170 Km / Innsbruck 
- 175  Km / Venezia - 230 Km / Milano Linate - 
290 Km / Milano / Malpensa - 340 km  / Munich 
- 350 Km

VENUE OF THE EVENTS
Loc. Castelir
Bellamonte - Predazzo (TN)

GENERAL MAP OF THE REGION
To reach the events there are several ways.
By car:

Drive on Brennero A22 highway and take the 
Egna/Ora exit, then drive on the SS 48 “delle 
Dolomiti” to Predazzo. Turn right on SS 50 “del 
Grappa e del Passo Rolle” to Bellamonte.

By train and bus:
T - coming from South get off the train to Trento; 
from North, get off the train to Bolzano. More 
info on Trenitalia web site. 
A.1 - To Trento get on the bus of Trentino 
Trasporti Esercizio until Predazzo and then 
change the bus to Bellamonte.
A.2 - To Bolzano get on the bus of SAD until 
Cavalese, there change with Trentino Trasporti 
Esercizio’s bus to Predazzo and the change again 
to Bellamonte.

By plane:
The nearest airports are:
Bolzano - 50 Km / Verona - 170 Km / Innsbruck 
- 175  Km / Venice - 230 Km / Milano Linate - 
290 Km / Milano / Malpensa - 340 km  / Munich 
- 350 Km

INFORMAZIONI GENERALI GENERAL  INFORMATIONS
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ALLENAMENTI
5 settembre orario 10.00-17.00

Varena
6 settembre orario 10.00-17.00 

Ziano di Fiemme 
7 settembre orario 10.00-17.00

San Martino di Castrozza (cartina JWOC)
8 settembre orario 10.00-17.00

Passo Rolle (cartina JWOC)
9 settembre orario 10.00-12.00 

Bellamonte “I Dossi”

MODEL EVENT
9 settembre  orario 13.00-17.00 
	 Bellamonte “Le Pozze” 

GARE
9 settembre

20.30 - Riunione capi squadra al centro gare
10 settembre 

10.00 (first start) - Campionato italiano Lunga 
distanza e WRE - Bellamonte Castelir
20.30  - Premiazione a Predazzo presso il 
tendone “Ottagono”

 11 settembre
9.30 (prima partenza) - Campionato italiano a 
Staffetta - Bellamonte  Castelir
14.30 - Premiazione sul luogo del ritrovo

TRAININGS
5th September time 10.00-17.00

Varena
6th September time 10.00-17.00 

Ziano di Fiemme 
7th September time 10.00-17.00

San Martino di Castrozza (JWOC map)
8th September time 10.00-17.00

Passo Rolle (JWOC map)
9th September time 10.00-12.00 

Bellamonte “I Dossi”

MODEL EVENT
9th September time 13.00-17.00 
	 Bellamonte “Le Pozze” 

COMPETITIONS
9th September 

20.30 - Team leader meeting at event center
10 settembre 

10.00 (first start) - Long distance Italian 
championships and WRE  - Bellamonte Castelir
20.30 - Prize giving ceremony in Predazzo at 
“Ottagono” 

 11 settembre
9.30 (first start) - Relay Italian championships - 
Bellamonte  Castelir
14.30 - Prize giving ceremony at event arena

PROGRAMMA PROGRAMME
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INFORMAZIONI GENERALI

CENTRO GARE
Azienda per il Turismo San Martino di Castrozza, 
Primiero e Vanoi - Via Passo Rolle, 165  
San Martino di Castrozza 
tel. 0439.768867  - fax 0439.768814

Per informazioni ed allenamenti
Da lunedì 5 settembre a giovedì 8 settembre con 
orario 9.00-12.00 e 15.40-19.00
venerdì 9 settembre con orario 9.00-12.00

Per ritiro buste società ed informazioni
venerdì 9 settembre con orario 15.40 - 21.00

SEGRETERIA ALL’ARENA DELLE GARE
Ritiro pettorali, SI Card, Iscrizione ESORDIENTI 
ed informazioni.
sabato 10 settembre  con orario 8.00-10.00
domenica 11 settembre  con orario 7.30-9.30

EVENT CENTER
San Martino di Castrozza, Primiero e Vanoi tourist 
board - Via Passo Rolle, 165  
San Martino di Castrozza 
tel. 0439.768867  - fax 0439.768814

To get information and trainings
From Monday 5th September to Thursday 8th 
September time 9.00-12.00 and 15.40-19.00
Friday 9th September  time 9.00-12.00

To get the bibs and information
Friday 9th September time 15.40 - 21.00

SECRETARY ON EVENTS ARENA
To get the bibs, SI Cards, to entry ESORDIENTI 
(BEGINNERS) and other information.
Saturday 10th September  time 8.00-10.00
Sunday 11th September  time 7.30-9.30

Passo Rolle

Fiera di Primiero

CENTRO
GARE
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SAN MARTINO DI CASTROZZA

GENERAL INFORMATIONS



- 10 -

ALLOGGIARE
Ci sono molte possibilità per alloggiare durante il 
periodo degli allenamenti e delle gare.
Per informazioni:
Azienda per il Turismo San Martino di Castrozza, 
Primiero e Vanoi
Via Passo Rolle, 165  
San Martino di Castrozza 
tel. 0439.768867  - fax 0439.768814
http://www.sanmartino.com

VISTI DI INGRESSO 
In considerazione della cittadinanza, della stabilità 
della nazione di provenienze e della durata della 
permanenza, potrebbe essere necessario ottenere un 
visto prima di arrivare in Italia. Per avere maggiori 
informazioni consultare il sito web del “Ministero 
degli Affari Esteri - Visti”  http://www.esteri.it/
visti/home_eng.asp

ASSICURAZIONE
Qualora ritenuta necessaria, l’assicurazione di 
responsabilità civile è a carico di ogni atleta.

FARMACIE
-	 San Martino di Castrozza
	 Farmacia Dott. Trentini 		
	 Via Passo Rolle, 165
	 Tel. 0439.768707
-	 Predazzo	
	 Farmacia Pasi Sas
	 Via Roma, 1 - Predazzo
	 tel. 0462.501370

STAZIONI DI RIFORNIMENTO
Non sono presenti stazioni di rifornimento a San 
Martino di Castrozza e Bellamonte. Le più vicine si 
trovano a Predazzo e Tonadico.

EMERGENZE
112 - carabinieri;
113 - polizia di stato;

INFORMAZIONI GENERALI GENERAL INFORMATIONS

ACCOMODATION
There are a lot of opportunities where to stay during 
the training week and competitions.
To get more information:
San Martino di Castrozza, Primiero e Vanoi tourist  
board
Via Passo Rolle, 165  
San Martino di Castrozza 
tel. 0439.768867  - fax 0439.768814
http://www.sanmartino.com

ENTRY PERMIT (VISAS)
Depending on your citizenship, the stability of that 
country and the duration and reasons for your stay 
you may need to obtain a visa before coming to Italy. 
To get more information visit the “Ministero degli 
Affari Esteri - Visti” web site http://www.esteri.it/
visti/home_eng.asp

INSURANCE
If you think you need an insurance, this is your’s 
own responsability.

PHARMACY
San Martino di Castrozza
	 Farmacia Dott. Trentini 		
	 Via Passo Rolle, 165
	 Tel. 0439.768707
-	 Predazzo	
	 Farmacia Pasi Sas
	 Via Roma, 1 - Predazzo
	 tel. 0462.501370

PETROL STATION 
There is not any petrol station in San Martino 
and Bellamonte. The closest are in Predazzo and 
Tonadico.

EMERGENCY CALL
dial 112 or 113 for police emergency;
dial 115 for fire emergency;
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115 - vigili del fuoco;
118 - emergenza sanitaria.

PARCHEGGI
Presso gli allenamenti ed al ritrovo delle gare i 
parcheggi sono gratuiti. Si prega di seguire le 
indicazioni degli addetti al parcheggio e di non 
sostare in luoghi non consentiti. I parcheggi del 
ritrovo delle gare saranno aperti solamente il 10 e 
11 settembre.

KINDERGARTEN
Presso il ritrovo delle gare sarà presente un 
kindergarten a cui si può far riferimento per la 
custodia dei bambini durante lo svolgimento della 
propria gara. Il kindergarten ha il seguente orario 
di apertura:
-	 sabato 10 settembre orario 9.00-15.00;
-	 domenica 11 settembre orario 9.00-14.00.

PERCORSO LUNGO LA CORDA
Presso il kindergarten saranno messe a disposizione 
le cartine per il percorso lungo la corda. L’orario di 
apertura è il seguente:
-	 sabato 10 settembre orario 11.30-14.00;
-	 domenica 11 settembre orario 11.30-14.00.

INFORMAZIONI GENERALI GENERAL INFORMATIONS

dial 118 for medical emergency.

PARKING AREA
The trainings and competitions meeting points the 
parking area are free of charge. Please follow the 
event staff directive and don’t park into forbidden 
areas. The parking of the meeting point of the 
competitions 
will be open only on 10th and 11th September.

KINDERGARTEN
There will be a kindergarten at competition meeting 
point (event arena). The kindergarten will open with 
the time schedule:
-	 Saturday 10th  September time 9.00-15.00;
-	 Sunday 11th September time 9.00-14.00.

CHILDREN’S COURSE
At kindergarten there will be the children’s course 
maps. The course will open with the following time 
schedule. 
-	 Saturday 10th September  time 11.30-14.00;
-	 domenica 11 settembre orario 11.30-14.00.

NORME DI COMPORTAMENTO NEL PARCO NATURALE PANEVEGGIO PALE 
DI SAN MARTINO

- Il campeggio è consentito solamente nelle aree di sosta attrezzate e segnalate a tale scopo; 
- rumori e suoni molesti disturbano gli animali selvatici e coloro che cercano la quiete immersi nella 
natura; 
- distruggere o rovinare gli ambienti in cui gli animali vivono, nidificano e si riproducono, può seriamente 
compromettere la conservazione della fauna presente nel Parco; 
- al fine di evitare incendi boschivi, l’accensione di fuochi al di fuori dei luoghi e delle strutture a ciò 
predisposti è punita con severe sanzioni; 
- riportare a casa i propri rifiuti semplifica l’oneroso lavoro di raccolta e di smaltimento da parte degli 
operatori del Parco permettendo così di investire risorse umane ed economiche nel miglioramento di altri 
servizi al pubblico; 
- nella zona del Parco fiori, minerali e fossili sono parte integrante di un giardino comune; lasciarli al loro 
posto d’origine significa per tutti poterli rivedere domani; 
- la raccolta e la detenzione di tutte le specie floristiche protette è vietata; 
- la raccolta dei frutti del sottobosco è consentita esclusivamente alle popolazioni locali. Tale diritto cessa 
nelle riserve integrali, in quelle speciali forestali e nei biotopi; 
- la raccolta dei funghi nel territorio a Parco è consentita esclusivamente alle popolazioni locali. La denuncia 
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di raccolta presentata ai Comuni ha pertanto validità 
esclusivamente per il territorio comunale non 
ricompreso nel Parco.

TERRENO
Etrambe le gara si terranno a Bellamonte (1350-2000 
sul livello del mare). Il bosco è prevalentemente 
di conifera con visibilità da buona a ottima. Nella 
parte alta dell’impianto ci sono dei pascoli. Alcune 
zone presentano zone sassose e terreno con curve di 
livello mosse. La percorrenza del terreno vara tra 
buona a lenta in funzione del sottobosco (mirtilli 
e rododendri e zone sassose). Non ci sono rocce 
o buche pericolose. Ciò nonosante alcune di esse 
sono segnalate con del nastro. A causa del caldo 
delle settimane scorse, paludi, stagni e ruscelli sono 
asciutti.

MAPPE
Tutte le mappe sono imbustate. Se rimuovete la 
busta di plastica siete pregati di portarla all’arrivo e 
di non lasciarla nel parco (pena squalifica).

AREE PERICOLOSE E ZONE PROIBITE
Alcune aree sono indicate sulla mappa e/o sul 
terreno come vietate. Per la propria sicurezza e per 
preservare la natura e la sostenibilità ambientale 
dell’orienteering è obbligatorio rispettare queste 
segnalazioni pena la squalifica.

ISCRIZIONI
La scadenza delle iscrizioni per tutte le categorie e 
per entrambe le gare (con esclusione della categoria 
ESORDIENTI) è domenica 4 settembre 2011 ore 
24.00. Dopo la scadenza delle iscrizioni potranno 
essere accettate iscrizioni a discrezione degli 
organizzatori con una maggiorazione di quota del 
50%.
I giorni delle gare potranno iscriversi solo atleti 
nella categoria ESORDIENTI senza maggiorazione 
della quota di iscrizione e fino ad 1 ora prima della 
prima partenza.

TERRAIN
Both competitions will held in Bellamonte (1350-
2000 above sea level). Mainly coniferous woods 
with visibility from good to excellent. In the upper 
part of the map there are open meadows. Plenty 
of contour details and some rocky areas. Mixed 
runnability from good to slow (due to undergrowth 
and rocky terrain). There are not dangerous cliffs or 
pits. Anyway some of them are marked in the terrain 
with tapes. Due the warm weather in the past weeks 
some swamp, marsh or small river have no water.

MAPS
All the maps are on waterproof paper and they are 
contained in plastic bags. If you remove the plastic 
bag please carry it to the finish, don’t leave it in the 
Park (you wil be disqualified). 

DANGEROUS AND FOBIDDEN AREAS
Some areas are marked on the map and/or the terrain 
as forbidden. For your own safety as well as for the 
preservation of vulnerable natural sites and the 
environmental sustainability of orienteering it is 
mandatory to comply with these prohibitions, under 
penalty of disqualification.

ENTRIES
For both competitions the deadline of the entries is 
set on Sunday 4th September 2011 at 24.00 (Italian 
time).
After the deadline the entries could be accepted and 
confirmed by the organizer and the entry fee will be 
50% higher.
On 10th and 11th September the entries will be open 
for the ESORDIENTI (BEGINNERS) class with 
the regular entry fee. The entries in ESORDIENTI 
(BEGINNERS) class will be closed 1 hour before 
the first start.

INFORMAZIONI GENERALI GENERAL INFORMATIONS
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COSTO ISCRIZIONI
Allenamenti dal 5 al 9 settembre 2011 e model 
Event
3,00 € per ogni mappa da ritirare al Centro gare

Gare del 10 e 11 settembre
Per ogni concorrente l’iscrizione ad ogni gara ha le 
seguenti quote gara:
-	 Categorie ESORDIENTI, M-12, M-14, M-16, 

W-12, W-14, W-16: € 5,00 
-	 Altre categorie: € 10,00
-	 Noleggio SportIdent: € 1,50 
-	 Tesseramento per gli atleti della categoria 

ESORDIENTI (qualora non gìa tesserati FISO): 	
gratuito se si ha meno di 17 anni, in alternativa 
€ 2,00

INFORMAZIONI TECNICHE TECHNICAL INFORMATIONS

ENTRY FEES
Trainings from 5th to 9th September and  model 
Event
3,00 € each map to buy  at Event center

Competitions 10th and 11th September
For each runner the entry fees are:
-	 Classes ESORDIENTI, M-12, M-14, M-16, 

W-12, W-14, W-16: € 5,00 
-	 Other classes: € 10,00
-	 SI Card rent: € 1,50

Predazzo
San Martino di Castrozza

Arrivo/Finish

Kindergarten

El Zirmo

Ultimo punto/last control

Area per
spettatori

Spectators
area

Divieto di accesso
ai mezzi a motore

No entry with cars

Divieto di parcheggio
No parking area

Segreteria / info
Secreteriat / info

Zona tende / area spettatori
Tents area / spectators area

Zona vietata
Out of bound area

WC

Bar / cafe

Ristorante
Restaurant

Punto di primo soccorso
First aid

Parcheggio bus / camper
Bus and camper park

Parcheggio auto / pulmini
Car and minibus park

Divieto di accesso
No entry

Parcheggio disponibile da sabato mattina

Parking available from Saturday morning

Tendone
premiazione domenica

Main tent
Sunday prize giving cerimony

Stand / kiosk
Clothing

from BLUE start
Deposito
vestiti

Zona
tende

Tents
area

Auto / pulmini / minibus

Bus / camper

Auto / pulmini / minibus

Auto / pulmini
minibus

Ritrovo gare (arena di gara) / Competition meeting point (event arena)
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PAGAMENTO
Si potrà pagare in contanti o con assegni sia al centro 
gare di San Martino di Castrozza che al ritrovo delle 
gare del 10 e 11 settembre 2011.

CAMBIO DATI NELLE ISCRIZIONI
Per ogni dato variato dopo la chiusura delle iscrizioni 
il costo è di € 3,00. Il costo della modifica di ogni 
nominativo della composizione delle staffette è di 
€ 3,00.

CATEGORIE
CAMPIONATO ITALIANO E GARA WRE
	 M21 / W21
CATEGORIE CHE ASSEGNANO UN TITOLO DI 
CAMPIONE ITALIANO

M-14, M-16, M-18, M-20, M35+, M40+, M45+, 
M50+, M55+, M60+, M65+, M70+
W-14, W-16, W-18, W-20, W35+, W40+, W45+, 
W50+, W55+, W60+, W65+ 

CATEGORIE CHE NON ASSEGNANO UN TITOLO DI 
CAMPIONE ITALIANO

M-12, W-12, ESORDIENTI, M A, M B, M C, W 
A, W B, W C 

PERCORSI E DATI TECNICI

INFORMAZIONI GENERALI GENERAL INFORMATIONS

PAYMENT
Payment can be made by cash at event center or at 
competition meeting points.

CHANGE OF THE ENTRY
Each entry changed after the entries deadline costs 
€ 3,00. The cost of each variation in the order or in 
the names of te relay’s runner is € 3,00.

CLASSES
ITALIAN CHAMPIONSHIP AND  WRE 
COMPETITION
	 M21 / W21
CLASSES WHICH ASSIGN AN ITALIAN TITLE

M-14, M-16, M-18, M-20, M35+, M40+, M45+, 
M50+, M55+, M60+, M65+, M70+
W-14, W-16, W-18, W-20, W35+, W40+, W45+, 
W50+, W55+, W60+, W65+ 

CLASSES WHICH DOES NOT ASSIGN AN ITALIAN 
TITLE

M-12, W-12, ESORDIENTI, M A, M B, M C, W 
A, W B, W C 

COURSES AND TECHNICAL INFO

GARA LUNGA DISTANZA
LONG DISTANCE COMPETITION

CATEGORIA
CLASS

LUNGHEZZA
LENGTH

PARTENZA
START

TEMPO VINCITORE 
WINNING TIME (*)

SCALA
SCALE

M-12 2400 + 50 ROSSA / RED 15’ / 25’ 1:10.000
M-14 3400 + 150 ROSSA / RED 25’ / 35’ 1:10.000
M-16 4900 + 160 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
M-18 6900 + 190 BLU / BLUE 45’ / 55’ 1:15.000
M-20 10900 + 315 BLU / BLUE 55’ / 75’ 1:15.000
M21 13400 + 465 BLU / BLUE 80’ / 100’ 1:15.000
M A 7900 + 255 BLU / BLUE 55’ / 75’ 1:15.000
M B 4900 + 160 ROSSA / RED 40’ / 50’ 1:10.000
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(*) - In accordance to Italian Orienteering Federation 
rules the winning time should be expected in minutes 
as follow (lower/upper winning time in minutes)

BIBS
Competitors’ number bibs must be worn visibly on 
the chest. A runner without his bibs cannot take part 
in competition. It’s forbidden to cover or cut parts of 

(*) - Dal Regolamento Tecnico Federeale il tempo 
del vincitore dovrebbe essere come il seguente 
(minimo/massimo tempo del vincitore in minuti)

PETTORALE
Il pettorale deve essere indossato in maniera visibile 
sul petto. I concorrenti senza pettorale non potranno 
prendere il via. E’ vietato coprire / tagliare parti del 

LUNGA DISTANZA LONG DISTANCE

CATEGORIA
CLASS

LUNGHEZZA
LENGTH

PARTENZA
START

TEMPO VINCITORE 
WINNING TIME (*)

SCALA
SCALE

M C 3400 + 150 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
M35+ 10900 + 315 BLU / BLUE 55’ / 75’ 1:15.000
M40+ 6900 + 190 BLU / BLUE 45’ / 55’ 1:10.000
M45+ 6000 + 160 BLU / BLUE 40’ / 50’ 1:10.000
M50+ 5300 + 145 BLU / BLUE 40’ / 50’ 1:10.000
M55+ 5300 + 145 BLU / BLUE 40’ / 50’ 1:10.000
M60+ 4000 + 125 ROSSA / RED 40’ / 50’ 1:10.000
M65+ 3900 + 90 ROSSA / RED 40’ / 50’ 1:10.000
M70+ 3800 + 90 ROSSA / RED 40’ / 50’ 1:10.000
W-12 2400 + 50 ROSSA / RED 15’ / 25’ 1:10.000
W-14 3400 + 95 ROSSA / RED 25’ / 35’ 1:10.000
W-16 3400 + 110 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
W-18 4900 + 100 BLU / BLUE 40’ / 45’ 1:15.000
W-20 5700 + 150 BLU / BLUE 45’ / 60’ 1:15.000
W21 10000 + 290 BLU / BLUE 60’ / 80’ 1:15.000
W A 4900 + 120 BLU / BLUE 45’ / 55’ 1:15.000
W B 3400 + 110 ROSSA / RED 40’ / 50’ 1:10.000
W C 3400 + 95 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
W35+ 5000 + 125 BLU / BLUE 45’ / 55’ 1:15.000
W40+ 4900 + 100 BLU / BLUE 40’ / 50’ 1:10.000
W45+ 4700 + 120 BLU / BLUE 40’ / 50’ 1:10.000
W50+ 3600 + 120 ROSSA / RED 40’ / 50’ 1:10.000
W55+ 3600 + 120 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
W60+ 2800 + 80 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
W65+ 2800 + 70 ROSSA / RED 35’ / 45’ 1:10.000
ESORDIENTI 2400 + 50 ROSSA / RED 15’ / 25’ 1:10.000
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pettorale. Ci sono pettorali diversi per le gare long 
e staffetta.

PARTENZE

RITIRO INDUMENTI
Solo alla partenza BLU è previsto il trasporto degli 
indumenti all’arrivo. Il tempo per il trasporto è 
stimato in circa 1 ora.
Ogni concorrente dovrà autonomamente 
inserire gli indumenti in un apposito sacchetto, 
contrassegnandolo con un etichetta con il proprio 
numero di pettorale.

PROCEDURA DI PARTENZA
-	 i concorrenti puliranno le proprie SI cards e le 

controlleranno usando le stazioni SI “clear” e 
“check”. Queste stazioni sono disposte lungo la 

the bibs. There are different bibs for long and relay 
competition.

STARTS

CLOTHINGS 
Only for the BLUE start there will be clothings 
transport of the clothings to the event arena. The 
needed time to carry the clothing to event arena is 
about 1 hour.
Each runner shall put the clothings into a bag and 
write on it its bib number.

START PROCEDURE
-	 competitors clear their SI cards and check them 

using the SI stations marked “clear” and “check” 
respectively. These stations are placed along the 

LUNGA DISTANZA LONG DISTANCE

Clothing will be carried to the arena / meeting poing
in about 1 hour

I vestiti saranno portati al ritrovo / arena di arrivo
in circa 1 ora

3 punti di controllo
tempo stimato

<15 minuti

3 control points
estimated time

<15 minutes

Trasporto
vestiti / 

Clothings
transport

Seggiovia
Chairlift

LEGENDA

WC

Cestino (per le cartine Warm up)
Waste container (to be used for Warm up map)

Acqua
Water

2 minuti
2 minutes

Arrivo / ritrovo
Finish / meeting point

~10 minuti
~10 minutes

~25 minuti
~25 minutes

1550+215

~10 minuti
~10 minutes

800+20

CLEAR
+

CHECK

CLEAR
+

CHECK

Warm up
map

+

+

+

PARTENZA ROSSA
RED START

PARTENZA BLU
BLUE START

~15 minuti
~ 15 minutes

750+105

~10 minuti
~ 10 minutes

650+115

Warm up
map

Warm up
map

Warm up
map

Trasporto
vestiti / 

Clothings
transport
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strada per andare verso le partenze. Alla stazione 
di “check” un addetto controllerà il pettorale e il 
numero di SI card;

-	 i concorrenti andranno alla partenza;
-	 start-4: un addetto controllerà il pettorale;
- 	 start-3: i concorrenti prederanno la descrizione 

dei punti della loro categoria;
- 	 start-2: i concorrenti controlleranno una mappa 

di gara con la prepartenza stampata;
-	 start-1: i concorrenti si sposteranno davanti al 

contenitore delle mappe della loro categoria;
-	 start: quando l’ultimo beep suonerà i concorrenti 

potranno prendere la mappa e partire.

PARTENZA RITARDATARI
I concorrenti che saranno in ritardo dovranno 
avvisare l’addetto e seguire una diversa procedura. 
(controllo del pettorale e prendere la descrizione dei 
punti). Per non disturbare gli altri concorrenti della 
propria categoria i ritardatari dovranno aspettare che 
l’addetto autorizzi a prendere la propria mappa e a 
prendere il via. Il tempo di partenza del concorrente 
non verrà variato a meno che  il ritardo sia dovuto 
all’organizzazione.

DESCRIZIONE DEI PUNTI
La descrizione dei punti per ogni categoria dovrà 
essere raccolta dagli atleti alla partenza. La 
descrizione dei punti è anche stampata sulla mappa.

RESPONSABILITA’ DEI CONCORRENTI
Essere presente alla partenza all’orario della propria 
partenza, pulire la memoria della propria SI card 
con il successivo controllo e di prendere la corretta 

way to go the the starts. At “check” SI station 
an official checks the bib numbers and SI Card 
numbers;

-	 go to the start;
-	 start-4: an official checks the bib numbers;
- 	 start-3: competitors collect the control 

descriptions corresponding to their class;
- 	 start-2: competitors check a competition printed 

map with the pre start marked on it;
-	 start-1: competitors move to the box containing 

the maps for their class;
-	 start: when the last beep sounds competitors 

take their maps and start.

LATE STARTER
Competitors who are late at the start must report 
to the official and follow the different procedures 
(checking of the bib number and collecting the 
control descriptions list). In order not to disturb 
the other competitors of their class, they must wait 
for the start official to let them take their maps and 
start their competition. Competitors’ start times will 
only be altered if lateness is due to the organiser; 
otherwise they remain unchanged from those on the 
start list.

CONTROL DESCRIPTIONS
The control descriptions lists for each class are 
collected by competitors at the start. The control 
descriptions are also printed on the map

COMPETITORS’ RESPONSIBILITY
Apart from being present at their start times, 
competitors are responsible for clearing and 
checking their SI cards and for taking the right 

LUNGA DISTANZA LONG DISTANCE

-4 -3 -2 0-1

O�cial 1 O�cial 3

O�cial 2

O�cial 7

O�cial 5 Giudice di partenza /
Start judgeO�cial 6

Controllo
pettorali /
Bibs check

Descrizione dei
punti / 
Control

description

O�cial 4

Consultazione
mappa vuota / 

blank map

Attendere il via di fronte alla 
propria mappa  /

Wait the start stopping in front of 
your map.

RITARDATARI / IN LATE RUNNERS 

Partenza blu / Blue start: 100+10
Partenza rossa / Red start: 75+5

Dal ritrovo / arrivo
From meeting point / arena
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descrizione dei punti e mappa. Dopo aver preso la 
mappa il concorrente dovrà controllare la categoria 
stampata su di essa.
RISTORI
Per i concorrenti che partiranno alla partenza blu 
ci sarà un ristoro con sola acqua sul terreno (solo 
per la gara a lunga distanza)  segnalato sulla mappa. 
All’arrivo c’è un altro ristoro.
 

CRONOMETRAGGIO
Le SI cards effettueranno il cronometraggio. I 
concorrenti dovranno effettuare la punzonatura 
ai punti di controllo inserendo la SI card nel 
foro della stazione fissata al paletto del punto di 
controllo. Un  segnale acustico e visivo segnalerà 
che la punzonatura è stata registrata. Se la 
stazione sport ident non funzionasse (per esempio 
mancata emissione segnale acustico o visivo) il 
concorrente dovrà punzonare la propria mappa con 
la punzonatrice manuale e mostrare all’arrivo tale 
punzonatura.

ARENA DI GARA

control descriptions and maps. After taking your 
map you are advised to check the class printed on 
it.
REFRESHMENTS
For the classes which has the blue start there is a 
refreshment point serving water in the terrain on the 
long distance courses. It is marked on the map. At 
the finish there is another refreshment point.

TIMING
SI cards take care of the time-keeping. Competitors 
mark their passage at the controls by inserting their 
SI card into the hole of the SI station fixed to the 
control frame. A beep and a flashing light show that 
the punching has been registered. If the station does 
not work (i.e. gives no light or sound) the competitor 
must punch his map with the pin-punch on the 
control frame and show the mark when reaching the 
finish.

EVENT ARENA

LUNGA DISTANZA LONG DISTANCE

El Zirmo

Ultimo punto/last control

Area per
spettatori

Spectators
area

Zona
tende

Tents
area

Partenza rossa
Red start

CLEAR
+

CHECK

Partenza Blu
Blue start

Partenza Blu
Blue start

Seggiovia
Chairlift

CLEAR
+

CHECK
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PROCEDURE DI ARRIVO
Il corridoio di arrivo è uguale per tutte le cateogrie. 
I concorrenti fermano il loro tempo di gara 
punzonando una delle stazioni SI di “finish” sulla 
linea di arrivo. Dopo si sposteranno velocemente per 
mantenere libera la linea di arrivo per gli atleti che 
staranno sopraggiungendo. I concorrenti dovranno 
recarsi presso le postazioni di scarico dei dati delle 
SI Card e poi dovranno procedere verso l’uscita. 
Altrimenti (per esempio: malfunzionamento, 
errori di registrazione, punzonature mancanti, etc.) 
i concorrenti dovranno recarsi dal responsabile 
dell’elaborazione dati dove gli verrà esposto il 
problema o l’errore. Dopo procederà verso l’uscita.

STAMPA DEGLI INTERTEMPI
All’uscita i concorrenti potranno prendere la stampa 
dei loro tempi intermedi registrati sulla SI card. 

RITIRI
E’ obbligatorio per i concorrenti che non terminino 
la loro gara passare dall’arrivo. Questo impedirà 
l’uscita inutile delle squadre di ricerca.

DEPOSITO MAPPE
Le mappe non possono essere tenute dai concorrenti 
dopo l’arrivo. I concorrenti dovranno depositarla 
nella borsa di società. Il responsabile di società 
potrà ritirare le borse con le mappe dopo l’ultima 
partenza.

CHIUSURA DEI PERCORSI
I percorsi chiuderanno dopo due ore e mezzo 
dall’ultima partenza. Passato questo tempo 
limite, i punti di controllo verranno rimossi dagli 
organizzatori e i concorrenti che stanno per finire il 
percorso dovranno andare direttamente alla stazione 
di lettura delle SI Card all’arrivo. I concorrenti non 
saranno classificati (“Fuori Tempo” TF).

PREMIAZIONI
Alle ore 20.30 a Predazzo al tendone “Ottagono” 
(vedi mappa sottostante).

FINISH PROCEDURES 
The finish run-in is common to all classes. 
Competitors stop their running time by punching an 
SI station marked “finish” on the finishing line, then 
they quickly move on to keep the finish line clear 
for oncoming runners. Competitors go up to a table 
where their SI cards are read, checked and recorded. 
If the punching is correct they then proceed to 
the exit. Otherwise (for example: malfunction, 
registration error, missing punch, etc.) they go to 
the competition management area to sort out the 
problem or to have their mistake explained, before 
proceeding to the exit.

PRINTOUT OF RUNNING TIMES
At the exit competitors can get their running times 
from their SI cards. 

WITHDRAWALS
It is absolutely imperative for competitors who do 
not finish their course to go to the finish. This will 
avoid a rescue party being sent out unnecessarily.

MAP DROP OFF
Maps are not kept by competitors after they finish. 
The competitors must drop off theirs map in the 
clubs’ bag close to the finish. The team leader can 
get the club’s bag containing the maps after the last 
start.

CLOSING OF THE COURSES
The courses are closed two and-a-half hours after the 
last start. Past this limit in time, the control points 
will be collected by the organisers and finishing 
competitors must go directly to the SI card reading 
area. They will be out of the standing (“out of time” 
FT).

PRIZE GIVING CEREMONY
Time 20.30 at “Ottagono” tent in Predazzo (see map 
below).

LUNGA DISTANZA LONG DISTANCE
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CATEGORIE
CATEGORIE CHE ASSEGNANO UN TITOLO DI 
CAMPIONE ITALIANO

M-16, M-20, M SENIOR, M35+,  M45+, M55+ (*)
W-16, W-20, W SENIOR, W35+,  W45+, W55+ (*)

	
CATEGORIE CHE NON ASSEGNANO UN TITOLO DI 
CAMPIONE ITALIANO

M-12 (**), W-12 (**), MAK, WAK, OPEN (***),  
ESORDIENTI (**)

(*) in questa categoria la staffetta ha solo due 
frazioni;
(**) in questa categoria i concorrenti corrono una 
gara individuale (quindi non una staffetta);
(***) difficoltà rossa. Nella categoria OPEN 
potranno essere iscritti nella stessa staffetta 
concorrenti  di diverse società.

CATEGORIE
CLASSES WHICH ASSIGN AN ITALIAN TITLE

M-16, M-20, M SENIOR, M35+,  M45+, M55+ (*)
W-16, W-20, W SENIOR, W35+,  W45+, W55+ (*)

	
CLASSES WHICH DOES NOT ASSIGN AN ITALIAN 
TITLE

M-12 (**), W-12 (**), MAK, WAK, OPEN (***),  
ESORDIENTI (**)

(*) = 2 runners relay;
(**) = The competition is an individual competition 
(not relay).
(***) = Red difficulty. In OPEN class 3 runners 
from different clubs may run in the same relay.

Trento / Bolzano

Moena

PREMIAZIONE
10 SETTEMBRE 2011
ORE 20.30
PRIZE GIVING CEREMONY
10th SEPTEMBER 2011
TIME 20.30

S.S.50

S.
S.

48

S.
S.

48

S.S.50

Bellamonte
San Martino di Castrozza

Torre
nte 

Av
isio

Torrente Travignolo

Via Indipendenza

Corso Dolomiti

Via Marconi

Via Fiamme Gialle

Via
 de

ll'I
sch
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Via
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e G
as
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ri

PREDAZZO

GARA A STAFFETTA
RELAY COMPETITION

STAFFETTA RELAY        
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PERCORSI E DATI TECNICI COURSES AND TECHNICAL INFO

CATEGORIA
CLASS

LUNGHEZZA
LENGTH

PARTENZA
START

TEMPO PREVISTO VINCITORE
EXPECTED WINNING TIME

PUNTO SPETTACOLO->ARRIVO
SPECTATOR CONTROL->FINISH

M-16 3200 + 160 00:20:00 27 MINUTI / 27 MINUTES 5 MINUTI / 5 MINUTES

M-20 4600 + 250 00:10:00 42 MINUTI / 42 MINUTES 7 MINUTI / 7 MINUTES

M SENIOR 6300 + 350 00:10:00 45 MINUTI / 45 MINUTES 16 MINUTI / 16 MINUTES

MAK 4200 + 180 00:10:00 45 MINUTI / 45 MINUTES 7 MINUTI / 7 MINUTES

M35+ 5900 + 290 00:00:00 45 MINUTI / 45 MINUTES 14 MINUTI / 14 MINUTES

M45+ 4400 + 210 00:20:00 40 MINUTI / 40 MINUTES 6 MINUTI / 6 MINUTES

M55+ 3200 + 155 00:20:00 36 MINUTI / 36 MINUTES 6 MINUTI / 6 MINUTES

OPEN 3300 + 175 00:00:00 45 MINUTI / 45 MINUTES 7 MINUTI / 7 MINUTES

W-16 2200 + 100 00:20:00 30 MINUTI / 30 MINUTES 10 MINUTI / 10 MINUTES

W-20 3600 + 170 00:10:00 40 MINUTI / 40 MINUTES 9 MINUTI / 9 MINUTES

W SENIOR 4900 + 270 00:00:00 47 MINUTI / 47 MINUTES 7 MINUTI / 7 MINUTES

WAK 2800 + 130 00:00:00 42 MINUTI / 42 MINUTES 10 MINUTI / 10 MINUTES

W35+ 2800 + 130 00:00:00 38 MINUTI / 38 MINUTES 9 MINUTI / 9 MINUTES

W45+ 2200 + 130 00:10:00 34 MINUTI / 34 MINUTES 9 MINUTI / 9 MINUTES

W55+ 2200 + 95 00:20:00 33 MINUTI / 33 MINUTES 12 MINUTI / 12 MINUTES

M-12 2200 + 100
PARTENZA A 20 MINUTI DALL’ARENA DELLA GARA - E’ UNA GARA INDIVIDUALE
START IS 20 MINUTES FAR FROM EVENT ARENA - THE COMPETITION IS AN 
INDIVIDUAL COMPETITION
00:30:00

W-12 2200 + 100
PARTENZA A 20 MINUTI DALL’ARENA DELLA GARA - E’ UNA GARA INDIVIDUALE
START IS 20 MINUTES FAR FROM EVENT ARENA - THE COMPETITION IS AN 
INDIVIDUAL COMPETITION
00:30:00

ESORDIENTI 2200 + 100
PARTENZA A 20 MINUTI DALL’ARENA DELLA GARA - E’ UNA GARA INDIVIDUALE
START IS 20 MINUTES FAR FROM EVENT ARENA - THE COMPETITION IS AN 
INDIVIDUAL COMPETITION
00:30:00

PETTORALE
Il pettorale deve essere indossato in maniera visibile 
sul petto. I concorrenti senza pettorale non potranno 
prendere il via. E’ vietato coprire / tagliare parti del 
pettorale. Ci sono pettorali diversi per le gare long 
e staffetta.
1° frazionista - dal 1000 al 1999 colore verde;
2° frazionista - dal 2000 al 2999 colore rosso;
3° frazionista - dal 3000 al 3999 colore blu;
M-12 / W-12 / ESORDIENTI - dal 1 al 999 colore 
nero.

BIBS
Competitors’ number bibs must be worn visibly on 
the chest. A runner without his bibs cannot take 
part in competition. It’s forbidden to cover or cut 
parts of the bibs. There are different bibs for long 
competition and relay competition.
1st leg - from 1000 to 1999 green color;
2nd leg - from 2000 al 2999 red color;
3rd leg - from 3000 to 3999 blue color;
M-12 / W-12 / ESORDIENTI - from 1 to 999 black 
color.

STAFFETTA RELAY
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STAFFETTA RELAY

ARENA DI ARRIVO EVENT ARENA

El Zirmo

Ultimo punto/last control

Punto spettacolo / spectator control

Area per
spettatori

Spectators
area

Zona
tende

Tents
area

Partenza per le sole categorie / 
Start only for classes

M-12 / W-12 / ESORDIENTI
20 minuti / 20 minutes

CLEAR
+

CHECK

Kindergarten
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PARTENZE STARTS

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

Punto spettacolo
Spectator control point

Ultimo punto
Last control

Linea di arrivo
Finish line

Zona tende
Tents area

Alla partenza 260 + 0
To start 260 + 0

Sport ident
stations

CLEAR
+

CHECK

CLEAR
+

CHECK

Controllo pettorali
Bibs check

Controllo pettorali
Bibs check

A
nd

ar
e 

di
re

tt
am

en
te

 a
l c

on
tr

ol
lo

 p
et

to
ra

le
G

o 
th

ro
ug

h 
to

 b
ib

s 
ch

ec
k

A
nd

ar
e 

di
re

tt
am

en
te

 a
l c

on
tr

ol
lo

 p
et

to
ra

le
G

o 
th

ro
ug

h 
to

 b
ib

s 
ch

ec
k

Area spettatori
Spectators area

PARTENZA
1° FRAZIONISTA /
1st LEG START
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PROCEDURA DI PARTENZA
-	 i concorrenti puliranno le proprie SI cards e le 

controlleranno usando le stazioni SI “clear” e 
“check”. Queste stazioni sono disposte prima 

START PROCEDURE
-	 competitors clear their SI cards and check them 

using the SI stations marked “clear” and “check” 
respectively. These stations are placed before 

Punto spettacolo
Spectator control point

Ultimo punto
Last control

Linea di arrivo
Finish line

Zona tende
Tents area

Sport ident
stations

CLEAR
+

CHECK

CLEAR
+

CHECK

Controllo pettorali
Bibs check

Controllo pettorali
Bibs check
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Controllo pettorale & numero mappa
Bib & map number check
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Spectators area
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Zona cambio
Change over area

Partenza per solo ritardatari
2^ frazione 11:15
3^ frazione 12:15

Late starters only
2nd leg 11:15
3rd leg 12:15

Alla partenza 260 + 0
To start 260 + 0

CAMBIO DEI 
2° E 3° FRAZIONISTI /
2nd and 3RD LEG 
CHANGE OVER
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dell’entrata del recinto con tutte le mappe al 
suo interno. Alla stazione di “check” un addetto 
controllerà che il numero della SI card stampato 
sul pettorale sia corretto;

-	 1° frazionista: entrare nel recinto con le mappe 
ed andare direttamente sulla propria mappa 
disposta a terra. Ci saranno  13 righe predisposte 
con le mappe (vedi figura sottostante);

- 	 2° e 3° frazionista: entrare nel recinto con le 
mappe, prendere la propria e andare dall’addetto 
per il controllo della corrispondenza pettorale/
mappa. Attendere il compagno di staffetta e 
con un tocco prendere il via. Dopo il via sarà 
possibile aprire la busta contenente la mappa 
di gara. Qualora la busta fosse aperta prima il 
concorrente verrà squalificato.

-	 2° o 3° frazionisti che non hanno ricevuto il 
cambio. 2° frazionista partenza in massa alle 
ore 11:15. 3° frazionista partenza in massa alle 
ore 12:15. Entrare nel recinto con le mappe, 
prendere la propria e andare dall’addetto per il 
controllo della corrispondenza pettorale/mappa. 
Recarsi nell’area predisposta ed attendere il via 
del giudice di partenza.

Tutti i concorrenti dovranno utilizzare il numero di 
SI card stampato sul pettorale pena la squalifica.

the entrance the fence with all the maps inside. 
At “check” SI station an official checks that SI 
Card number printed on the bib is correct;

-	 1st leg: enter into the fence with all the maps 
inside and go through to the map placed on the 
terrain. There are 13 different rows with the 
maps (see figure below). 

-	 2nd and 3rd leg: enter into the fence with all 
the maps inside and take your own map. Go 
to the  official to check the bib / map number 
correspondence. Wait your teammate and with a 
touch you are allowed to start. After the start the 
competitor is allowed to open the envelope that 
contains the competition map. If the envelope 
will be open before the start the competitor will 
be disqualified;

-	 2nd and 3rd leg who has not changed over. 2nd 
leg mass start time 11:15. 3rd leg mass start at 
time 12:1. Enter into the fence with all the maps 
inside and take your own map. Go to the  official 
to check the bib/map number correspondence. 
The competitor   must go to the start area and 
wait for the start given by the start judge.

Every competitor must use the SI card number 
printed on their bib. Disqualification is possibile.

STAFFETTA RELAY
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12

13

Controllo pettorali
Bibs check

 00:00:00  00:10:00  00:20:00

1 W SENIOR M SENIOR M45+
2 M35+  M SENIOR M45+
3 M35+  M SENIOR M45+
4 W35+  M-20  M55+
5 WAK  M-20  M55+
6 OPEN  W-20  M55+
7 OPEN  W45+  W55+
8 OPEN  MAK  W55+
9 OPEN  MAK  M-16
10   MAK  M-16
11   MAK  M-16
12     W-16
13     W-16
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DESCRIZIONE DEI PUNTI
La descrizione dei punti è stampata solo sulla 
mappa.

RESPONSABILITA’ DEI CONCORRENTI
Essere presente alla partenza all’orario della propria 
partenza, pulire la memoria della propria SI card 
con il successivo controllo e di prendere la mappa 
corretta.
Non è possibile partire con una SI card diversa 
da quella indicata sul pettorale. In caso di 
smarrimento/rottura della SI card indicata sul 
pettorale rivolgersi alla segreteria.

RISTORI
Non ci sarà un ristoro sul terreno di gara. 

RITIRO INDUMENTI
Alla partenza M-12 / W-12 / ESORDIENTI non è 
previsto il trasporto vestiti all’arrivo.

CRONOMETRAGGIO
Le SI cards effettueranno il cronometraggio. I 
concorrenti dovranno effettuare la punzonatura 
ai punti di controllo inserndo la SI card nel foro 
della stazione fissata al paletto del punto di 
controllo. Un  segnale acustico e visivo segnalerà 
che la punzonatura è stata registrata. Se la 
stazione sport ident non funzionasse (per esempio 
mancata emissione segnale acustico o visivo) iul 
concorrente dovrà punzonare la propria mappa con 
la punzonatrice manuale e mostrare all’arrivo tale 
punzonatura.
Il tempo di arrivo verrà preso dalla stazione SI 
per tutti i concorrenti. Per l’ultima frazione se più 
concorrenti arriveranno sulla linea di arrivo insieme 
il giudice di partenza decidera l’ordine di arrivo (vale 
la linea di arrivo non il tempo della punzonatura).

PROCEDURE DI ARRIVO
Il corridoio di arrivo è uguale per tutte le cateogrie. 
I concorrenti fermano il loro tempo di gara 
punzonando una delle stazioni SI di “finish” sulla 
linea di arrivo. Dopo si sposteranno velocemente per 
mantenere libera la linea di arrivo per gli atleti che 

CONTROL DESCRIPTIONS
The control descriptions are printed only on the 
map.

COMPETITORS’ RESPONSIBILITY
Apart from being present at their start times, 
competitors are responsible for clearing and checking 
their SI cards and for taking the right map. 
It is not possible to start with a SI card different 
from the one’s printed on the bib. If the SI card 
printed on the bib has been broken or lost contact the 
secretary at event center or event meeting point.

REFRESHMENTS
There is not a refreshment point in the terrain.

CLOTHINGS 
At M-12 / W-12 / ESORDIENTI start there will not 
be the clothings transport to the event arena.

TIMING
SI cards take care of the time-keeping. Competitors 
mark their passage at the controls by inserting their 
SI card into the hole of the SI station fixed to the 
control frame. A beep and a flashing light show that 
the punching has been registered. If the station does 
not work (i.e. gives no light or sound) the competitor 
must punch his map with the pin-punch on the 
control frame and show the mark when reaching the 
finish.
The finish time will be taken from the “finish” SI 
station for all the runners. For the last leg if  some 
runners come together through the finish line the  
finish judge will decide who has arrived before on 
that line.

FINISH PROCEDURES 
The finish run-in is common to all the classes. 
Competitors stop their running time by punching an 
SI station marked “finish” on the finishing line, then 
they quickly move on to keep the finish line clear 
for oncoming runners. Competitors go up to a table 
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staranno sopraggiungendo. I concorrenti dovranno 
recarsi presso le postazioni di scarico dei dati delle 
SI Card e poi dovranno procedere verso l’uscita. 
Altrimenti (per esempio: malfunzionamento, 
errori di registrazione, punzonature mancanti, etc.) 
i concorrenti dovranno recarsi dal responsabile 
dell’elaborazione dati dove gli verrà esposto il 
problema o l’errore. Dopo procederà verso l’uscita.

STAMPA DEGLI INTERTEMPI
All’uscita i concorrenti potranno prendere la stampa 
dei loro tempi intermedi registrati sulla SI card. 

RITIRI
E’ obbligatorio per i concorrenti che non terminino 
la loro gara passare dall’arrivo. Questo impedirà 
l’uscita inutile delle squadre di ricerca.

DEPOSITO MAPPE
Le mappe non possono essere tenute dai concorrenti 
dopo l’arrivo. I concorrenti dovranno depositarla 
nella borsa di società. Il responsabile di società 
potrà ritirare le borse con le mappe dopo l’ultima 
partenza.

CHIUSURA DEI PERCORSI
I percorsi chiuderanno dopo due ore e mezzo 
dall’ultima partenza. Passato questo tempo 
limite, i punti di controllo verranno rimossi dagli 
organizzatori e i concorrenti che stanno per finire il 
percorso dovranno andare direttamente alla stazione 
di lettura delle SI Card all’arrivo. I concorrenti non 
saranno classificati (“Fuori Tempo” TF).

PREMIAZIONI
Alle ore 14.30 sull’arena di gara.

CAMBIO NOMINATIVI STAFFETTA
Il costo della modifica di ogni nominativo della 
composizione delle staffette è di € 3,00.
Il cambio può avvenire al centro gare di San Martino 
di Castrozza sabato 10 settembre con orario 17.00-
20.00 oppure alla premiazione di sabato 10 settembre 
con orario 19.00-20.00

where their SI cards are read, checked and recorded. 
If the punching is correct they then proceed to 
the exit. Otherwise (for example: malfunction, 
registration error, missing punch, etc.) they go to 
the competition management area to sort out the 
problem or to have their mistake explained, before 
proceeding to the exit.

PRINTOUT OF RUNNING TIMES
At the exit competitors can get their running times 
from their SI cards. 

WITHDRAWALS
It is absolutely imperative for competitors who do 
not finish their course to go to the finish. This will 
avoid a rescue party being sent out unnecessarily.

MAP DROP OFF
Maps are not kept by competitors after they finish. 
The competitors must drop off theirs map in the 
clubs’ bag close to the finish. The team leader can 
get the club’s bag with the maps inside after the last 
start.

CLOSING OF THE COURSES
The courses are closed two and-a-half hours after the 
last start. Past this limit in time, the control points 
will be collected by the organisers and finishing 
competitors must go directly to the SI card reading 
area. They will be out of the standing (“out of time” 
FT).

PRIZE GIVING CEREMONY
Time 14.30 on event arena.

RELAY COMPOSITION CHANGES
Changhe of competitors’ name or running order in a 
relay composition costs € 3,00.
The change can be obtained at event center in San 
Martino di Castrozza on Saturday 10th September 
time 17.00-20.00 or at prize giving ceremony on 
Saturaday 10 September time 19.00-20.00.
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LISTE DI PARENZA START LISTS

LISTA DI PARTENZA GARA LUNGA DISTANZA
LONG DISTANCE START LIST
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AGENZIA DI FIERA DI PRIMIERO
GADENZ ASSIC.NI SAS

Viale Piave, 49 - Transacqua - Tel. 0439 762235/64141
agenzia.  eradiprimiero@gruppoitas.it

Subagenzie:
San Martino di Castrozza Via Fontanelle - Tel. 0439 68250

Canal S. Bovo Via Somprà, 45 - Tel. 0439 719258


